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458 THE CLASSICAL REVIEW.
CARUSELLI ON THE ORIGIN OF THE ITALIANS.
Svtte Origini dei popoli Italici, by Giovanni
Caruselli, Palermp, 1896.
Tnis learned book belongs to a class which
did much to fill the shelves of antiquarians
a century ago—those written to maintain
some one ethnological conjecture which was
to solve forthwith all the riddles in all the
early history of all the peoples of the globe.
The author's enthusiasm for his subject and
his first-hand acquaintance with a wide range
of ancient authorities entitle him to respect;
but they will
 thardly win him converts
among students who have been trained in
stricter methods of inference or research.
Signor Caruselli's main object seems to be
to unite Ligurians, Sicilians, Oscans, Etrus-
cans, Peloponnesians, Pelasgians, Philistines
and a large number of other ancient races
under the name Hamitic, and incidentally
to show that Sicily was the first home of
European civilisation. A great part of his
argument is unhappily based on 'etymolo-
gies ' ; and its only result is to show
the fatal effects of such speculation, al-
ways dangerous, but doubly so when un-
restrained by any conception of phonetic .
law. The Phoenicians are 'only Phaea-
cians' (p. 6), the different ' spelling' being
due ' to the natural changes which words
undergo' in passing from one language or
dialect into another. Equally ' easy to un-
derstand' is the 'change' (p. 12) from
Iberia to Hypereia: and of (p. 174) the
(Italian !) phrase ' io pago il reo' into the
name of the "Apeios irdyos. Again (p. 132)
' Pela-s-gi were really Mli-stei' (the Philis-
tines), because 'pela and fill are synonyms
used indifferently in Italian.' ' The land of
the Pelo was of necessity (" doveva ") called
the land of the Pelo, and this phrase could
not but become IleXas yij in the language of
the Graeco-Aryans.' The reader is at first
inclined to hope that these etymologies are
only meant as a kind of fanciful by-play, but
unhappily the author enunciates (p. 46) five
principles of enquiry, including some dealing
with etymological arguments, in a form which
is entirely uncritical.
Yet, when all is said, the book renders one
substantial and most timely service to scholar-
ship, by directing attention to the abundant
material for research left to us in ancient
writers ; a source of knowledge which in our
modern diggings and derivings it has become
the fashion to neglect. And in at least one
particular, his sharp distinction between
Hellenes and Pelasgians, Sign. Caruselli's
fidelity to the ancients brings him happily
into line with the most recent advances1 of
archaeological research in this country.
R. S. CONWAY.
CARDIFF, October, 1897.
1
 Eidgeway, Journ. Eellen. Stud. xvL 77.
ARCHAEOLOGY.
PLINY'S CHAPTERS ON ART.
The Elder Pliny's Chapters on the History oj
Art. R. JEX-BLAKE and E. SELLERS.
London, Macmillan <fe Co. 14s.
THIS is a work which must earn for these
two alumnars of Girton the gratitude of all
students of Greek art. The main bulk of
the book is made up of the text of those
chapters of Pliny which bear on Greek art,
together with a running translation and
full archaeological commentary. To this is
prefixed an introduction of ninety-four pages
dealing with the sources of Pliny's informa-
tion ; at the end are added an appendix
comprising a few isolated passages from the
Naturalis Historia, which bear on the
history of art together with a parallel
passage from Athenagoras, ten pages of ad-
denda containing extra notes, and two indices,
of the artists mentioned in the book and of
the localities of various statues in the days
of Pliny. Miss Jex-Blake is responsible for
the translation, and Miss Sellers for the
commentary and introduction, while some
additional suggestions are offered by Dr. H.
L. Urlichs.
The text adopted and the translation do
not seem to us to call for much criticism.
The text differs little from that of Detlefsen,
and, where this is the case, generally adheres
more closely to that of the Codex Bamber-
gensis; too closely perhaps in certain places,
for instance in xxxvi. 25 where campteras is
adopted instead of Jan's emendation lanip-
teras. The meaning attributed to the word
is that of 'columns,' such as marked the
turning points in the stadium : but it does
not seem to be used exactly in this sense by
